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Personerne.

' V

B e rrra n d o , Hertug;.
i

Is a b e lla , hans Gemalinde.

O rm orrdo, Hertugens foregivne Ven. 

B a rro n e , Ormondos.Fortrolige. 

T a ra b o tto , Formand for Minegraverne.

Minegravere.

Soldater.

» , ,

Handlingen foregaaer i Ita lie n .

i



Skuepladsen forestiller en D a l med Fjelde i  Bag­
grunden. Fra en af Klipperne gaaer en S t i  t i l  S letten. 
Paa den ene Side en Klippehule, som er Indgangen t i l  
M inerne; foran denne Larabottos Huus. Ligeoverfor et 
stort L r« ,  hvorunder er en Bcrnk.

F- l rste Scene.
T a m b s t t s  kommer ud af Hulen med Minegraverne; siden

Is a b e lla .  . .' . . ' - - ' ' -

Jntroduction.
Taraborro.

E r  det m uligt? V o rt Lands Befljoermer 
S ig  vor lille  Landsby ncrrmer.

(T il en af Minegraverne.)

Har du m uligt feil ei taget?
(T il en Anden.)

Han var af sin Hcrr ledsaget?
Jeg paa Fjeldet op v il stige,
For at see om fandt det er.
Fra Jer Dont I  ei maae vige;
I  f la l Alle blive her.

(Han gaaer opad Fjeldet og Minegraverne tilbage i Hulen. Skuepladsen er 
et Hieblik tom, indtil I s a b e l l a  kommer ud af Huset med et Por« 
trait, omfattet med Diamanter, i Haanden, hvilket hun betragter 
med Neemod.)

Hvor grumt at forjage 
D in  kjcrrlige Mage,



Som offred Livets Dage 
Allene t i l  D it  H eld!
Du var en Forrader!
Du sveeg Dine Eder!
Dog jeg D ig tilbeder!
Jeg a lt D ig  forlader,

.M it  Hjerte ei' hader —
Jeg elsker af inderste S je l!

(Hun bliver, som fo r, staaende fordybet i sine Betragtninger, uden at be- 
' nnrrke Tarabotto.)

'  > *

T a ra b o tto  (i det han kommer ned.)

J a ,  ham er det! Vor Hertug kommer!

Isabe lla  (som for.)

O , hvi var Du saa streng en Dommer! 

T a ra b o tto .
A lt vi have 
Maae i Lave!

(Han seer Isabella, og nacrmer sig hende lidt efter lidt med Agtpaagivenhed, 
uden at hun bliver ham vaer; assides.)

See, Laaren t r i l le r !
Stedse melankolske G rille r!

Isa b e lla  (som for.)

Hvorfor Fiendskab mod Dmhed satte? 
T a ra b o tto .

Noget glimrer — hvad er dog dette?
Nu jeg seer det! J a ,  et P o rtra it —
Det er vor Hertugs Billed,
B lo t yngre her fremstillet,
I  svrig t ligner det!

Isa b e lla  (som for.)

Jeg jo er D in  TEgtemage!
(Hun gjemmer Portraitet i Barmen.)

T a ra b o tto  (bagved.)

Hans TEgtemage!?
Hvad v il hun sige?
Hvad er der, Pige?



Isabella
(tager, »»den at hore, et Brev frem.)

' Dette Brev t i l  ham er skrevet.
Vei det baner — (hun seer Taral'otto.) G ud!

(Hun stiulcr Brevet.)

Tarabotto.
Hvad skjuler Du?

I s a b e l l a  (forvirret.)

Jeg?
Tarabotto. >

E t P o rtra it?
Isabella.

H im m e l!
Tarabocro.

V iis  mig B revet! 
Rose! Du er rsbet blevet.

S iig  mig A lt !  .

Isabe lla .
Du veed ikke, hvad Du kraver. 
Jeg ei tor. —  m it Hjerte barrer! 
Jeg min Bon t i l  Himlen haver: 
End min Jammer ved min D sd!

' Taraborrs.
Har man Mage seet t i l  dette! 
K om , D it  Hjerte maa Du lette; 
T illid  bor Du t i l  mig satte,
Kom betroe mig al D in  N sd !

Hvad var det Du fliulte for mig?

,

Isabella.
Jeg? in te t?

Tarabotts.
Kalder D u  et P o r tra it indfatte t med Kdelstene 

in t e t s  D a  kalder jeg det n o g e t l



Isabella.

D e t er —

Tarabotro.
»

B o r Hertugs P o r tra it !

Isabella.

O  H im m e l! —
Taraborro. 

A f  hvem har D u  faaet det?

Isabella.

A f  hvem jeg har faaet det? '

Tarabotto.
J a , det har jeg Aarsag t i l  at vcere meget nysgjer- 

rig  efter at vide.
Isabella.

O  Skjebne! —

Tarabotto.

O g.m ig  synes jeg har R e t t i l  at sporge derom.

Isabella.

D u ?
Tara bo tto .i '

V a r  det ikke m ig , som for tre A a r siden, fandt 

D ig  ene og halvdod liggende paa Strandbredden?

' Isabella.

O ,  sorgelige E rind ring  !

Tarabotto .

Forte jeg D ig  ikke hjem t i l  m it H uus og fortaug 

Begivenheden, som D u  selv bad mig om , for A lle , 

og gav D ig  ud for m in  B roderdatter, som Enhver nu 

anseer D ig  for?



Isabella.

Tag m it L iv  t i l  G jeng je ld ; jeg giver det gierne.

Taraborro.

* Jeg krcever ingen saadan L e n : jeg krcever For­

tro lighed; derfor ta e l, eller jeg flaaer Haanden a f 

D ig  for bestandig og holder D ig  for en Utaknemmelig.

Isabella.

Utaknemmelig har jeg aldrig vieret, og er det hel­

ler ikke mod D ig .
Tarabocco.

S a a  tae l!

Isabella.
Dette er en Hemmelighed, hvorpaa m i t 'L iv  

beroer-!
Tarabotto.

/

Saameget fo r  v i l  jeg vide den.

Isabe lla .

Skaan en Ulykkelig for at aabenbare D ig  den 

skrakkelige Aarsag t i l  hendes Sm erte. Lers, og lad 

vcere at gyse a f Skrcek, hvis D u  kan! c-hm,
Brevet, som hun havde sk/ulk, og soetter sig trosteSloS paa Boenken.)

Taraborro (Ker.)
"J e g  tiltro e r D em  et menneflekierligt H ie rte , og 

"aabenbarer Dem  de rfo r, a t Deres Gemalinde Jsa- 

"b e lla . som D e holder for dod, opholder sig her i  E g- 

"nen og er i Live. D en ugudelige og mceglige O r-  

"mondo yttrede hende utilladelige Dnfker og svoer hcn- 

"des standhaftige A ffla g  uforsonlig Hcrvn. Bed den 

"sortestc Trvloshcd berovede han hende en elsket Ge-



"m å ls  H jerte. Ormondos Haandlanger B a ltone over- 

"g a v  den Ulykkelige i en aaben Baad som et R ov fo r 

"H a ve ts  B o lger. Kom t i l  Je rn m in e n - r i l  og host 

"den Hceder at frelse Uskyldigheden." (R E r hende Brevet 

og vil kncele.) H va^ horer jeg, cedleste F ru e ! De flulde 

voere? —

Isabella
(springer op, og reiser ham lidenskabelig.)

Hvad gior D u ?  m in  B e frie r —  m in  Ven —

M in  o M M e  F a d e r ! (omfavner ham.)

Taraborro.

Og det var denne B a tton e , som sorte Dem  ud 

t i l  Baaden?

Isabella. .
H am  selv.

Taraborro.

Sagde han Dem  da ikke hvorfor?

Isabella.

H an  sagde m ig b lo t, at han efterkom m in Ge­

m als B e fa ling .

Tarabotto.

Og De har aldrig siden fo rsog t? —

Isabella.
Hvorledes skulde jeg kunne det? —

Tarabotto.

D e t er sandt; Hertugen tog en anden Gemalinde 

just paa Deres Fiendes Anstifte lse; at have givet Dem 

tilk iende, havde vceret Deres visse Undergang.



Isabella.

N u  da H im len  har hjemkaldt hans anden Gem al­

inde og han kommer t i l  disse E gne , har jeg skrevet 

dette B rev . Skulde der findes en cerlig M and  ib landt 

hans Fo lge , v i l  jeg soge hemmelig at faae ham t i ls t i l­

let det, og overtyde ham om , at jeg lever og er 

uskyldig.

Tarabotto.

D e t er velbetoenkt. M e n  Skamfoerd! seer jeg 

ikke S o lda ter?  Skulde det vcere H ertugen, som kom­

mer her fo r at tage M inerne  i  D iesyn?

Isabella.
G u d ! —  Skulde det voere m u lig t?  —

Tarabotto.

D ragten —  Lidelserne, der have forandret Deres 

Ansigtstræk —  tre A ars Forlob —  Desuden har D e  

jo et H ierte —

Isabella (med Kraft,)

S o m  besidder M od  t i l  at trodse Ulykken, naar 

det v i l !

Tarabotto (varm, efter at have grundet:)

H o r ,  jeg saaer et In d fa ld  —  D o g , man maa 

ikke smigre sig med formeget H a a b ! Hvem veed, hvad 

der endnu kan hcrnde? —  De komme —  Lad os gaae

tNd» (De gaae ind i Huset.)
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Anden Scene.
S o ld a te r  kommer ned ad Fjeldstien. B e r t ra n d o .

C a v a t i n a .
'' '. ' i

Bertrando.
Det bedste Held paa Jorden 
D et' Hjertes Lod er vorden, ' ' ' ^
Som elskes'af en Qvinde,  ̂ ^  .
Der skjsn og dydig er.

. - Men findes storre Plage,
End leve med en Mage,
Som Amhed er kan vinde > .
Ved flige Fortrins Voerd? . . . .  
Forlcengst den V iv  jeg tabte.
Som eengang Held mig skabte;
Men i hvis falske Minde --

. Jeg nu en M arter seer r

O  Isa b e lla ! tre hele A a r have ikke kunnet udflette D in  

Utroskabs M inde  a f dette H je rte ! M e n  jeg maa toenke 

paa mine P l ig te r !

T r e d i e  Scene .
B e r t r a n d o .  D rm o n d s .  D a t to n e .  S o ld a te r .

Bertrando.

N u  ve l. Fyrsten , m in N abo?

Ormondo.
H an  ruster sig a f alle Krcefter.

Bartone.

Og hans Anlceg synes iscer at gjelde denne Grcendse.

Bertrando.

S a a  bor man soge at sinde en eller anden hem­

melig V e i t i t  en gavnlig Overraskelse.



Barrone.

Maaskee kunde den bedst findes her i disse K lip ­

per, hvor Jernm inerne ere anlagte. Jeg har hsrt, at 

her skal boe en vis T a ra b o tto , som er Formand for 

M inegraverne. A f  ham kunde man erfare —

Berrrando.

M a n  maa erkyndige stg om ham.

Barrone.

Jeg v i l  spsrge mig for i dette H uns. (Banker paa 

' Doren.) Kom ud !

F j e r de  Scene.
T a ra b o t to .  D e  F o r r ig e .

Tarabot'toH
H vem  kalder?

Ormondo.
D u  seer her D in  Landsherre, Hertugen.

Tarabotto.

H vilken uventet Lykke! ( lE r .)  Naadigste Herre—

Berrrando.

Kan D u  sige m ig, hvor der boer en vis Formand 

fo r M ineg rave rne , som hedder Tarabotto?

Tarabotto.

H er staaer han t i l  naadige Herres B e fa lin g ; og 

der er m it smule H u u s , hvor jeg boer med m in  B ro ­

derdatter Rose, fa ttig  nok, men bestandig lystig og 

glad.
Berrrando.

D u  maa give mig O plysn ing om adskilligt. Folg 

- mig ind i disse Klippehvoelvinger. Ormondo og B a t-



tone! ivcerksoetter im id le rtid  hvad jeg har paalagt Eder.
(Ormondo bukler og gaaer, Bertraudo folger med Tarabotto og Soldaterne lnd i 
Hulen.)

Taraborro  (s-mk.) >

Ormondo og B a tto n e ? I  ere velkomne her!

F e m t e  S c e n e .

B a t to n s .  Siden Is a b e lla .

Battone

Horend jeg begynder at tradske om i disse Udorke- 

ne r, maa jeg have mig en Taar at drikke. Jeg er 

gruelig torstig. Jeg horte den Gamle sige, a t han 

havde en B roderda tte r, der hed Rose; paa hende v i l

jeg kalde. (Han raaber ind ad Dsren,) Rose !

Isabella (kommer.)

Hvad godt? (Gjenkjender ham:) H a !  (Hun vil gaae ind igjen; 

men da han holder paa hende, skjuler hun sit Ansigt.)

B atton  y.

Hvad fattes P ig e n ? er D u  bange for et M a n d ­

folk?
Isabella (afsides.)

Battone h e r!

Battone.

Jeg  vilde gierne have en D r ik  V and.

Isabella.
S tr a x ! (Hun vil gaae. uden at vende sig om t il ham, men hol. 

des tilbage.) .

Battone.

S a a  bie dog og lad mig forst see et G lim t a f D i t  

smukke Ansigt.



Isabella (sagt-.)

M o d , Isabe lla !

Bartone.

Dette er noget ganske N y t !  (spog-nde:) Jeg er et* 

M a n d fo lk - er D u  saa bange for alle?

Isabella.

N e i,  m in  H erre! (Hun viser sig pludselig for ham, og han 

springer tilbage:)

Battone (forfcrrdet.) ' '

H a !
Isabella.

H vilken Forskrækkelse! (I Balkones Tone-.) Jeg er et 

F ru e n tim m e r; er De saa bange fo r alle?

Barrone.

N e i/  lang tfra . 'M e n  —-  (betragtende hende med uvis 

Stygt.) E r  det hende eller ikke hende?

Isabella,

N u  da Herren har seet m ig , v i l  jeg hente Dem  

Vandet.

. Battone.

N e i,  T a k ! Torsten er forgaaet m ig.

Isabella. .
»

D e t var underlig t! Og hvorfor?

B arrone,

Ford i —  ford i —

Isabella.
Dersom Dealtsaa ikke trænger t i t  ande t--, (vi oam.-

B a r r o n e  (med stocrk Rost.^

B l iv  her!



Isabella
ffast, i det hin, sccr ham stivt ind i Orner,

Hvad R et har De t i l  at standse m ig?

B a t t o n e  fstudserrde.^

Oh ingen —  fle t ingen! —  M e n , jegsnskede —

Isabella.

Hvad?

Battone.
D e t sial jeg sige Dem  —

Isabella.

S a a  ta e l!
Battone fMd.s.̂ )

Jeg veed hverken hvad jeg sial tcenke eller sige!
i/

Ar i a .
O

O , jeg hsrte her en Stemme,
Som maa Sjelen gjennemtrcrnge!
Her dens In d tryk  maa jeg gjemme 
T i l  min Banes sidste D ag!
E i jeg havde stirret lccnge 
Fsr m it K ie har opdaget.
Den jeg eengang har forsaget,
Som et Rov for Havets Bslger!
Nu min Anger mig fo rfs lge r!
Sjelcangst mig har Letaget!
Og forgjceves jeg fordslger 
M ine dybe Hjertenag!
O ,  hvad maa jeg her opleve?
Det v il evig for mig svcrve!
H im m el! Broden mig forlad!
Selv for den jeg Loerer Had!

(Han gaaer.)



S j e t t e  Scene .
I s a b e l la . '  siden T a ra b o t to .

' Isabella.

S yn e t a f mig har forfcerdet ham , skjondt han 

endnu er ubestemt. Jeg maa bruge den storste F o r­

sigtighed. M in  Gemal v il vist snart drage herfra —

T a ra b < > t ts  (kommer iilsom ud af Hulen.)

ZEdle Frue ! Hertugen kommer strax herud fra  

M inerne . H an  onsker at see en Tegn ing , som jeg 

sagde ham , at jeg eier-og som indeholder P lanen over 

M in e rn e ; som jeg hotte agter han at bruge den ved 

et Krigsforetagende. Jeg mener, at D e skal bringe 

ham den, under N a vn  a f m in  Broderdatter. D e veed 

hvor den hoenger. N a a r jeg kalder, saa kom ud med 

Tegningen. V i  faae da at see, hvad der flyder a f dette 

M o d e , og derefter'maae v i rette os.

Isabella  ( i  Sindsbevægelse.^

Jegska l?  —  , -
Tarabotto.

F or Pokker! her gjeldxr det a t have M o d , og 

D e  lovede mig jo —  >

Isabella (med Kraft og Doerdlghed.^

J a ! det er sandt —  og for at vinde m in  M ands 

H ierte og bevise m in  Uskyldighed, skal D u  see m ig vove

Hs lt  ! (G aa er ind i Husets



S y v e n d e  Scene.  
T a r a b o r r o ,  siden B e r t r a n d -  med S o ld a te r .

Tarabo tto  fallene.^)

Algode H im m e l, som er Uskyldighedens Beskær­

m er, staae D u  mig b i l  Jscer maa jeg holde D ie  med 

N id ingen  Ormondo og hans vcerdige Fortrolige^. denne 

B attone. O ,  gid det dog maatte lykkes m ig , at —

^Soldaterne troede ud af Hulens A h , der Sk HkttUgeN 1 NU

gjelder d e t!

B e rtrando .

N u ,  hvor har D u  Tegningen?

Taraborro .

Jeg vilde udbede m ig en Naade a f Deres H o i- 

hed —

B ertrando .

Tae! L

Tarabo tro.

Jeg h a r, som jeg fo r sagde, en Broderdatter, 

en f l in k , b rav , v itt ig  Pige og som jeg venter stal 

blive m in  Alderdoms S tottestav. —

B e rtra n d o .

D e t gloeder mig at hore. V id e re !

Tarabotto.

Dersom Deres Hoihed vilde voerdiges a t tillade 

det, onskede jeg gjerne, at hun maatte levere D em  

Tegningen.

B e rtrando .

Meget gierne.



Taraborro.'

Jeg har allerede sagt hende, a t hun stal have 

Tegningen i  Beredskab. M e n  toenkDem: det stakkels 

P igebarn v i l  sagtens ikke vide at flikke sig ret.

Berrrando.
Lad hende kun komme. H vo r er h u n ?

Tarabotto.
Derinde i m it HuuS. sKalder.̂  Rose! bring Teg­

ningen.

O t t e n d e  Scene .
V e  8 s r r ig e .  Is a b e l la ,  mer> en temmelig stor sammen, 
rullet Tegning, ncermer sig langsomt og med nedslagne Sine.

Isabella ssagte.̂ )

S to re  G u d ! styr D u  mine F jed !
Taraboreo.

Kom D u  kun noermere.

Isabella
si Sindsbevægelses

T i lg iv !

Tarabotro
stil Bertrando, so„l studser ved at see Isabella.^)

S taklen  fattes M o d .

Berrrando.

D e t glader m ig at hore , hvor h s it D u  elsker 

D in  Farbroder.

Isabella.
H an  er saa god!

Tarabotto.

Ikke  mere end D u  fortjener. Leveer nu hans H o i-

(2)
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hed Tegningen. ("Isabella gjer et Trin hennnod Bert,ands, og treeder

r-rpaa M a g -.- H vad NU ? hvorfor f la a e rD u  Dinene ned?

. / r ̂E r  det Levemaade ? ' ? - i . '

Bertrand o. ^

Jeg beundrer hendes Blufærdighed,

 ̂.'»e.

-  ̂ Isabella 5afsrdes.̂

O ,  D u  Utaknemmelige!

<- ' ' ' :
Tarabotto. -r-

H vor er D i t  M o d  og D in  M un te rhed , Pige? 

D u  har jo ikke engang endnu seet ret paa den naadige

Herre.
^ .

Isabella. 

M in  P lig t  —  ZEreftygten —
. .)

. . Bertrando
("afsides og hjertegreben.̂ )

H vilken R s s t!

Tarabotto.

M e n  Tegningen. —  H a r D u  da ikke forstaaet 

m ig? —  B l iv  ikke vred. Deres H o ih e d ! —  Rcek ham

Tegningen. ("Isabella gi'or ct Trin henimod Bertrando, men viger atter

tilbageø For Pokker, P ig e ! op med Hovedet! Hvad er 

det fo r M a n e e r? S a a  g jor dog Ende derpaa!

Isabella
f l-fte r Hovedet og rcrkker Bertrando Tegningen med megen Forlegenhed. )̂

H er er Tegningen!

Bertrando
C glemmer i den h-ieste Bestyrtelse at modtage Tegningen, som

falder paa Jordens

H im m e l! hvad seer jeg !



Ter z e t . .
Bernando (afsides.)

Hvilken Lighed! hendes M ine 
Gjennemiisner. denne B a rm ! -

Isabella ("afsides)

Skjsndt han voldte Hjertets Pine,
Dog for ham flaaer Barmen varm !

' Tarabotto  Afsides.)

Staaer han ei som Debitoren,'
Naar han siner Creditoren!

' Bertvarrdo
(som om han vilde sige noget af Vigtighed, men standser i det samme.)

D u !  —  '

Isabella  ("ligeledes)
S ig n o r !

Darabotts ("tager Tegningen op.)

Betragt den Tegning.

Berrrando
("med Udtryk pegende paa Isabella.)

D in  Broderdatter? —

T arabo rro
("i en ligegyldig Tone)

. M in  Broderdatter. M en  see den Tegning!

Vererando.
E n  anden G ang !

("Han betragter Isabella, afsides)

E i jeg Lanken kan forjage 
Om min falske ASgtemage! .

Isabella (afsides.)

H vorfo r, dov ved Suk og Klage,
Vilde Du D in  V iv  forjage?!
Ak! jeg var jo uden Brsde j.

(2")
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Bertrand?.

E i m it B lik  skal hendes msde!
Isabella.

E i m it B lik  Tyrannens msde!
(De flotte imidlertid stedse til hinanden.) 

Tarabstts  (paa samme Tid, afsides.)

Grublerier ham betage!
Hun v il vinde ham tilbage;
Endes v il al Sorg og Klage! .

Isabella og Bertrand«).
B lo t et B lik  — ei mere!

T a r a b d t t s  ("betragtende dem.) ^

Jeg kan ret fornsiet vcere!
Isabella (afsides.)

Hjertet glemme v il hans Brsde,
Sjelen mindes fordums L ys t!

Bertrand? (afsides.)

Hjertet glemmer hendes Brsde,
Sjelen mindes fordums Lyst! .

Tarabotto  (afsides.)

For den gode. Sag jeg strider;
, Derfor jeg paa Lykken lide r;

Haabet flammer i m it Bryst.
Isabella.

Det m uligt kan Dem kjede,
A t jeg er her tilstede,
Og derfor v il jeg bede,
Om Lov at gaae min V e i!

Bertrand? (m-r> 3id.)
D it  Aasyn kjede? tro det ei.
M i t  Hjertes Tak jeg D ig  v il give,
Men ei D ig Love foreskrive,
Og v il Du kjerlig blive,
D in  Godhed hsit jeg skatter!

(ivrig til Tarabotto.)

E r det D in  Broderdatter?



Taraborro.
Tviv l aldrig om den Sag!
Batist, min salig Broder,
M ig  hende efterlader,

' Hun mistet har sin Moder,
Og kalder mig nu Fader;
Jeg giver hende Datternavn,
Og hun erstatter mig hvert Savn.

Berrrando cfvrlg.- 
Liigheden uden Mage,
Jeg maa for Lroldom tage.

(Han noermer sig hende med Lidcnskab-

O  Rose! —

I s a b e l l a  Cvu gaae.-

ZEdle H erre !

B e rrra n d o  (hestig.- 

B l iv  dog her!
Isabella  <"m«d V«rd,ghed.-

S i ig :  hvad b il  D e?

Berrrando lnuldere.-

D ig b e flu e !

Isabe lla  (som for.)

Forklar m ig Grunden.

Berrrando (lidenskabeiig.-

Du er —
Isabella  (afbryder ham -

E n  dydig P ige.

Som Landets Overherre 
- De Uflyld jo bsr oere;

Tillad mig at -egjcere'
Frihed t i l  bort at gaae!



Bercrando.
Det Vasen — denne Stemme —
O ,  hsr mig — bliv dog — hsr mig i 
Kun hende seer je g ! b liv dog!

Isabella.
S ig n e r! —  o , huld tilg iv  m ig ! —
Om hvem er det De taler?

(afsides,̂ ) .
Her Angeren sig maler. —

l"hoit.^) , ,

S iig  hvem De meente! ta e l!

 ̂ Taraborro." >
Kom fslg m ig! 5sagte.̂ ) Stands L. L ide !

t^bukkcr.^

H r. H ertug ! Csagte.̂  V i gaae tilside.
Nu skynd D ig ! 5sagte.̂ ) De sorstaaer mig.

, Isabella (afsides.^

Haab i min Barm  gjenfsdes, '
Kummeren mild forssdes,
Da han'gjenmindes m ig!

Bertrand o 5afsides.̂  '
V ar det et Lryllebilled 
Som hende her fremstilled.
M in  Isabella l i i g !

Isabella.
0  H im m el! end D in  Grusomhed 
Og skjcenk mig atter Fred!

Berrrando.
Lad, H im m el! atter Sjelefred
1  Barmen dale ned!

-
Tarabotto ttil 2,'abclla.)' ^

Ved fre id igt Mod og L a a l - -
M an naaer tilsidst sit M a a l !

(^Isabella fslger md i Huset med Tarabotto, som sira-t kommer ud igsen 
- og afsides giver Agt paa Alt.^>



N i e n d e  Scene .
B e r t r a n d -  ftaaer nedfiunken i Betragtninger. 

T a r a b - t t -  afsides; siden (v rm o n d o .

T a ra b - tt-  ssagte.)

D e t fsrste In d try k  ker gjort og lader t i l  at have

god V irkn in g . -  ̂  ̂ ,
B e rtra n d - si Tankers

N e i —  nei —  Isabella  er dsd —  vg denne

Pige er Tarabottos Broderdatter Rose.
T a ra b - tt-  safsides.̂

D e r g js r han fe il Regning.

B ertrand-.

A ltsa  a ! . , ^
Drnieild- (kommer.̂

2Edle H erre ! A l t  er beredt.
B ertrand -.

G o d t! H s r :  Isabe lla  fandt jo sin G rav  i B s l»  

gerne?

G rm onds. 

H v o r t i l  dette S psrgsm aa l?

B ertrand - smed Narme.^)

S v a r  m ig ! D u  veed dette —

Grm -nds.

M ed V ished!
B ertrand -. ..

Og desuagtet —  si-an stands^ —  Dog in te t mere 

derom nu. Jeg venter D ig  der, hvor D u  veed. 

Hvormange ZEngstelser bestorme ikke m in  S ie l !
s Gaaer.)



. Tiende Scene.
(drm-nds. Tnrndstts afsides; derpaa Bnttone.

Ormondo.

H vad v i l  han sige med sin S porgen? H an  yt- 

trede en heftig Urolighed! —  Ak, er D u  der,, m in  tro 

B a tto n e ? kom h id !

Battone flommer ind i Skndsdevokgelse.^

H vad har D e at befale?

Taraborro fsagte.̂

Jeg maa hore, hvad de oerlige S ie le  have at be­

tros hinanden.

Ormondo.

D u  saae jo selv Isabe lla  omkomme?

Bartons.

J a  v is t! M e n  hvorfor sporger D e om det?

Ormondo.

Ford i Hertugen ny lig  gjorde m ig samme S porgs-
m aal.

Bartons.

Skulde han maaflee have seet Tarabottos Bro­
derdatter.

Ormondo.
H v o r t il sigter det?

Battone.

H v o r t il det sigter? D en  P ige ligner ben druk­

nede Hertuginde, som den ene Draabe V and den andem

Ormondo fivr/g.^

H a r D u  seet hende?



Battone.

J a .

Ormondo.

Skulde maastee en siendst Skiebne have frelst 

Is a b e lla !
Battone.

Hvad siger D e ! ,

D v M o n d o  (efter nogen Betoenknirig.^

H o r, 83att0Ne! Cyan fsrer ham lcrnger frem paa Skuepladsen.^

I  N a t stal D u  fore denne P ige bort he rfra , og 

bringe hende t i l  m ig.

. Bartone.

-
Tarabotto flyttendes

Jeg kan ikke hore hvad de sige!

Ormondo.
. . D u  stal faae de Ledsagere med t i l  H ie lp , som 

Boerket krcever. Jeg v i l  dog selv see denne undersulde 

Liighed.

Battone ffrygisom.̂

M e n  den kan D e jo strax faae a t see, uden at 

jeg behover i  N a t at fore P igen bort.

Ormondo.

T ie !  Jeg lyder In g e n s  R a a d , hvor det gielder 

m in  Fare !

Ar i a .
D u , som mig kjender, -s r vide,
Jeg Modstand ei vil lide.
Det O rd, som jeg har sagt,
Det stande stal ved M a g t!



Du Barket strax fuldbyrder,
Hvis e r,' min Haand D ig myrderi 
Du bave for den Balde,
Som kan D in  Afmagt falde,
V iid ,  det D it  Liv skal gjelde,
Hvis feig Du robe ts r 
Hvad Lausheds S lser 
Bedakke bsr!

('gaaer.) ^

E l l e v t e  Sc e ne .
Balkone. Tarabotto.

' Battone.
" H v is  e i ,  m in  Z a a n d  D ig  m y r d e r ! "  D e t

er a ltid  Omqvcedet paa hans smukke V is e !

Taraborto âfsides.̂

E n  Hemmelighed —  noget der skal ivcerksoetteS 

i N a t —  og han truede ham med D sden —  H er 

slikker M isg ie rn inger under!

Bartone.
Skulde denne Rose virkelig vcere Hertuginden,

i

som er bleven frelst?

Tarabotto Afsides.,

H an  grubler —  nu bestyrkes m in  M is ta n ke !

Battone.

Kunde jeg lokke noget ud a f denne Tarabotto. 

D e t er en Tosse, som let v i l  lsbe i  Foelden.

Taraborro 5,agte.̂

Ikke  saa let, som D u  troer! Jeg maa prove ved 

List at komme ester Hemmeligheden. fGaaer hemmod Hukn.^



Bartone. '

Opdager je g , at det virkelig er Hertuginden, 

gaaer jeg strax hen og aabenbarer Hertugen det, og saa 

bliver der in te t a f Bortforelsen.

Tarabotto.
G odt. 5Hoit, ladende som han kommer ud af Hulens ^Zeg

gaaer, men jeg kommer snart tilbage. fHcm gaaer hemmod
sit Huus.^)

Battone.

E i see,  vor V en  T a ra b o tto !

Tarabotto.

Deres T je n e r! H a r D e noget a t befale?

Barrone.

Jeg har hort saa meget godt om D e m , at jeg 

ret har fattet Venskab fo r D em .

Taraborro.

H vilken Overensstemmelse! Saaledes gaaer det 

m ig ogsaa med D em  —  N a a r jeg b lot seer Dem- —  

jeg v i l  ikke sige m ere!
Battone.

D e t er en forunderlig S ym p a th ie !

Tarabotto.
J a , ganske besynderlig!

'  > .

Batrone.

Jeg svoerger Dem  t i l ,  jeg har in te t varmere D r i­

ste, end at kunne tiene D em  i noget a f V igtighed.

Tarabotto.

D e t samme tcenker jeg.



Bartone.

M e n  desvoerre mene ikke A lle  D em  det saa vel

som jeg. ' . .
Taraborro.

Saaledes troer jeg , det gaaer Herren med,

Barrone.

M ig ?  virkelig?
Taraborro . 

S i ig .m ig  kun Sandheden.

B ortone. 

H a r jeg virkelig F iendrr?

Taraborro.

M ene nogle a f Deres Bekjendtere m ig det virke.

lig  ilde?
Barrone.

Jeg  forbauses!
Tarabotto.

Jeg ligesaa ! sDe see vaa hina»den.^)

Battone.

M e n  jeg fa tter ikke M eningen saa r ig tig t. O m  

v i forklarede os tydeligere —

Taraborro 5sagt..-

H er er H og over H o g ! 5ho,t.̂  H a r  D e r ig tig  

saa G odt i  S inde  med m ig , saa stig m ig kun A l t  

reent ud.
B.arrone.

N a a r D e v i l  giore det Sam m e.

Taraborro.

Begynd D e , saa bliver jeg ved.



Balkone.
.  --

N u  saa hor d a !

' D u e t .
fD>n nu>a for-trag-i mcd paatagrn N«»I>ch«d fra b<g>« E>drr )

B arrone.
Folk forta lte) gamle Fatter!
Du har ingen Broderdatter,
Men at Rose er af de Vare ; < r  
Som kan bringe Undergang. '

(Han seer vist paa ham.)

T arabo tro
fgjengjelder hans Blik og begynder, efter «t Ophold, i al Troflyldighed.)

Overalt er' onde Lunger!
Samme Qvad om Dem man sjungcr 
Og man siger, at De staaer Fare
For at styrte brat engang.

sDe see atter paa hinanden )

Battone.
Det er Snak, som Folk ophitter.

Ta raborro .
Men den Snak er stundum bitter.

sBegge brydende ud i en paatagen Latter.)

Lutter Skoser,
Spottegloser,

*Som foragtes ^
Og betragtes 
A f os-som SpaS!

, , T a rabo rro  ssagte.)

Jeg virdder, at en Skjelm det er!
B a tto n e  ssagte.)

Jeg for en Spiosbub ham anseer!
Choit.)

Hist og her man horer mumle —
Tarabotco.

Jeg har selv hsrt mange skumle —



B a tton e  ^mmeli'ghedsfttld.^

Om en Dame, en Fyrstinde,
Som vor Hertug lod forsvinde — 

T a ra b o tto  fligeledcs.^)

E r det m u lig t! . S iig  m ig , Kjere,
Hvem mon det vel kunde voere?

B a tto n e  (sidens 
L y s ! jeg t ie r !

Det er lutter Skumlerier!
Begge slccnde.̂

Ikkun Skoser,
Spottegloser,'

Som vi ansee blot for F jas!
, '

B a tton e  cagte.^)

Jeg fornemmer Angstens Sveed.
i

Ta rabo  tro  ssagte.)
A t det er en Skjelm jeg veed?

B a tton e .
Lroer D u , K je re , man en Daler 
Kan fortjene, naar man taler? 

T a ra b o tto .
Sanddru veer! reent ud De sige:
S to r Fortred De vist kan undvige?

B a ttone .
Fat min Mening: man G u ld  sig sanker. 

T a ra  botro.
N e i, jeg mener, at p ry g l der vanker.

B a tton e .
P ryg l?  Bevares!

T a ra b o tto .
P ryg l ei spares.

Barrone.
P ryg l der menes?

T a ra b o tto .
P ryg l fortjenes.



Battone.
Men forklar D ig !

Tarabotto.
Ner saa svar mig!

Bartone.
In te t veed jeg!

' Tarabotto. '
' Og jeg. tier. »V

Barrone.
Sagener —

Tarahotto.- . . .  .........
Kun Lapperier! -

Begge. , /  - i  
Lutter Skoser,
Spottegloser, ' ' '

Som vi ansee blot for. F ja s !
sLattone ggaer.^

T o l v t e  Scene.
Tarabotto. Giden Isabella.

Taraborro.

D e t er a fg jort. Jeg har en stcerk M istanke  om, 

a t de i denne N a t har O ndt i S inde  mod Hertuginden 

men bie kun! jeg stal voere med!

Isabella
flommer og seer sig vaersomt rundtom.^)

M in  gode B e n , det kom m ig fo r ,  som om jeg 

ny lig  horte Battones R ost.

Taraborro.

J a ,  han var her. S u g  m ig : har han scet D em .

Isabella.
J a ,  fo r lid t siden.

G



Taraborro.

N u  forstaaer je g .a lt!

Isabella.
. Maaffee har han M istanken om? —

Tarabo rro.
J a , men oengst Dem  ikke. Jeg har store T in g  

i  S inde . N a tte n  ncermer sig. Hertugen v i l  snart 

vcere her.
Isabella.

S a a  lager jeg F lu g te n !

' Tarabotio.
N e r, b liv  heller. Jeg v i l ,  a t D e stal fortoelle 

ham Deres Begivenheder.

Isabella.
H vad toenker D u  paa? Jeg ffulde —

Tarabotto.
H o r ,  det er mig v ig t ig t ,  at D e  skal interressere 

ham endnu mere. —
Isabella.

D er kommer h a n ! O  G u d ! m in  Forfs lger er

med ham. H vor jeg gyser ved a t see h a m !

Tarabotto.
M o d !

Is a b e lla .  

P a a  hvem stal jeg haabc?

T a ra b o rro .

Paa Himlen!



T r e t t e n d e  Sc e ne .
De Forrige. Bertrando. (prmondo. Soldater.

B e r tra n d o  (m Taravotto.)

I  M orgen tid lig  viser D u  m in  tro Ormondo

Tegningen. CHan taler sagte mrd Ormondo.^)

T a ra b o rro  sbukker./

S k a l skes. Deres Hsihed.
5Han hvidskcr til Isabella./ 

Is a b e lla  (afsides./

Jeg  kan neppe bcere m ig a f Skrcek!

B e r tra n d o  (sagt. t i l  Ormondo:).

S ee , der er hun.

G rm o n d o .

H vilken forunderlig L iighed!

m<rr<rbottc» cm Isabella.)

N u  ere v i jo enige.

Is a b e lla  (afsides.)

O  H im m e l! Jeg v i l  ssge at lyde D ig .

B e r tra n d o .

Smukke Rcse! stedse saa so-rgmodig?

Isabella.
Stedse!

B e r tra n d o .

O g hvo rfo r?

Is a b e lla .

A f  en grundet og sorgelig F ryg t.

B e r tra n d o .

Fryg t?  for hvem?

(3)



Is a b e lla .

F or Menneskene.

O rm o n d o
. (med Voegt, i det ban seer paa hende.)

F or Menneskene?

T a ra b o rro .

H u n  har Aarsag t i l  at frygte.

B e rr ra n d o .

Aarsag?

T a ra b o rro .

.H u n  skulde have sig en M a n d  —  seer D e —  men 

saa kom der en D jeve l med i  S p ille t —  og saa gik a l­

tin g  ga lt. (til Isabella.) Fortcel D u  det selv. Rose! D u

kan bedre tale end jeg.
Is a b e lla .

Ner', jeg vil ikke mindes et saa grueligt For- 
rcederi!

B e rtra n d « -,

D u  er bleven fo rra a d t?

Is a b e lla .

Ja, tilvisse!
B e rrra n d o .

O g hvem var Forrcrderen?

Is a b e lla .

A k ! hvad sporger D e  m ig om!

B e rrra n d o .

Jeg befaler D ig  at skildre mig D in e  Lidelser.



R e c i t a t i v .

Isa b e lla .
O H im m el!

Skildringen af hiin Radselsscene 
M it  hele Basen ryster!
Allene Tanken mig foremaler 
Hver en Q val jeg opleved!
Jeg brander —  jeg iisner —
A f Skrak betaget jeg gyser! —
End aldrig nedrig Ondskab 
Med vcerre Mordervaaben 
S i t  arme Offer martred.

Havnen og Hadet 
Svoer paa et skjandigt A lter 

Dydens Undergang;
Og i Dsdskamp den lidende Uskyld, 

Revet hvert G lim t af Haab, 
Omsonst bsnfalder om Medynk, 

Ene og forraadet!
Tor je g , adle H erre, Dem aabenbare 

M it  arme Hjertes Ovaler?
Jeg tale v il,

Hvis ikke K ra ft mig svigter!

Ar i a .
Med en k ja r lig , tilbedet Mage 
Skulde Banen jeg fro hendrage,
Han af samme Flamme brandte 
Og vort Liv var r iig t paa Held. 
Nidingen kom! — Anklaget,
A lt  Held mig blev frataget!
M i t  Hjertes Fryd sig endte! .
T i l  Q val den sig omvendte!

M ig  ingen beskjarmed!
M in  Undergang sig narmed!



Og reent forladt i Nsden,
Jeg sukker ester Dsden,

Selv Haabet slukkes i min S je l !
O ,  lad mig Medynk sinde 
I  en hoimodig B a rm !
Naar skal en Dag oprinde,
Da Angsten v il forsvinde? .
E i har den svage Qvinde /
Mod at boere denne H a rm !

CHutt gaacr.̂ )

F j o r t e n d e  Scene.
Bertrando. Tarabotto. (vrmondo. Soldater.

B e rtra n d o  (afsides.̂

Jeg  er ude a f m ig selv! m in  egen Begivenhed!

OrMSNdo safsides.̂ )

M in  H istorie med Isa b e lla ! —  D e r maa hastes 

med B o rtfe rs le n . Jeg v i l  selv vaage over A l t  og ikke 

betroe mig t i l  Andre allene.

T a rabo  tro  fsagte.̂

Lceg D u  kun onde R a a d !
Ormondo.

ZEdle H erre ! D e tillader at jeg gaaer bort, for at 

have det A rb e id , D e har paalagt m ig , foerdigt t i l  i 
M orgen tid lig ?

B e rtra n d o .

Gaae m in V e n ! (afsides S i ig  m ig : er det ikke 

et Undervoerk? D u  herte selv! —

Grmendo.

Hvad herte v i?  H vor kan et saadant Eventyr 

rere Deres H ejhed? —  H u n  maa styrtes!
(Bukker r'Mcr.)



F e mt e n d e  Scene.
Bertrando. Tarabott^ Soldater.

(Det morkneS mere og mere.)

T a ra b o tto  (afsides.)

Jeg troer A l t  er i Beredstab. N u  maa det 

store S la g  voves. H an  maa selv toere at kiende S k u r ­

ken. (Kncrler.) H o r m ig , naadigste H erre !

, ^ )e r r r a n d o  (forundret.)

Hvad er der? staae o p !

Ta raborro
(med doempet Roft, for ikke at hores af Soldaterne i Baggrunden.)

N e i,  ikke ssrend Deres Helhed lover m ig at be­

skærme m in  stakkels Broderdatter.

B e rrrando .

B e l!  det lover jeg D ig .  ( Tarabotto reiser sig.) Hvem  

vover at fornoerme hende?

Taraborro .

D e t flette Menneske hun nylig  talte t i l  Dem  om. 

Hcendelsesviis har jeg opdaget, at han har et ondt A n ­

slag imod hende, som stal udfores i N a t. F o r ikke 

a t forstrække den stakkels P ig e , har jeg in te t sagt der­

om t i l  hende z men Faren er ncer.

B e rrrando .

Hvem  er det Menneske? H vo r er han? Jeg 

stal bringe ham t i l  at stielve!

Taraborro .

Deres Hoihed maa tro m ig , at lokker man ikke 

Skielmen i S naren  ved L is t ,  saa nytter Magten ikke.



B errrando .

Hvorledes! —

Taraborro.
D e t er som jeg siger- det svcerger jeg endnu 

engang.
Berrrando (»»ed Krast.)

V e l,  vcer fuldkommen try g ! Nose stal have en 

Beskicermer, der skal opdage Niddingsværket og straffe

NidiNgeN i saMMe M iN U t! (Gaaer med Soldaterne.)

Taraborro (an e ,,-.)

Hvem  kan den Beskicermer vcere uden han selv? 

N u  maae jeg folge den arme Hertuginde ud a f B ag - 

laagen, og saa stal v i staae paa V a g t og opdage F o r­

riderens R iN ke r. (Gaa-rmd.)

S e x t e n  de Sc e ne .
B n ttd N S  med vidnede Ledsagere, blandt hvilke een har en

Lvgte med L >?6 r.

F i n a l .

B arrone.
N a t! lad D in  dunkle Skygge 
Os paa vor Vei betrygge!
Det gode Vcerk Du skjcrrme!
Dets Udfald gunstig vcer! —- 
I ,  Venner, Eder ncerme!
I  veed, hvis Bud os dette 
H ar paalagt at udrette.

CHai, neermer sig Hilset og lytters

Kom hid og ly tte r nsie t i l !
T i l  Huset vi os ncerme v il.
Her a lt er tyst og stille.

(T il den, som har Lygtens



Kom lys mig l id t ! (seer til Doren. )̂ H a ,  aaben! 
V i stadigt haabe ville/
A t Skjebnen giver Held,
Og A lt v il lykkes vel.

<Han gaaer ind i Huset med sine Ledsagere. T a r a bo t t o  kommer bag om 
Huset med 2 sabel la 6 Hofdragt. De gaae over Skuepladsen hen til 
Troeet og Banken. )̂

Isabella.
S iig /.h vo rfo r Du begjcerer.
A t denne D ragt jeg boerer?

Tarabotto.
Da frelst jeg Dem hidfsrte.
De veed den Dem tilhorte.

Isabella.
D u , kjoere V en, mig svare! —

Tarabotto.
S nart v il De a lt erfare.

Isabella.
Jeg skjelver for den. Fare,
Som m uligt truer end!

Tarabotto.
Stoel paa den Engleskare 
Som er i H immelen!

(De skjule sig. Be r t r an  do kommer med sit Folge, der barer flttkte Faller: 
een har en Blinklygte med sig.̂ )

Bertrand o
(narmer sig Indgangen til Minernes

I  denne morke Hule
V i ,  Venner, os v il skjule. — . .

(afsides.^

O , hvorfor saae jeg hende!
Jeg foler lsn lig  Frygt.

(Han gaaer ind i Hulen med Soldaterne.)
Tarabotto.

Ham er det, kan jeg kjende.
Isabella.

M it  Hierte er ei try g t!



Ormondo
(kommer med en Ledsager, og standser i Nærheden af Hulen.)

Hvor er Battone henne?
Mon Sagen er tilende?

Berrrando (lyttende.)
Ormondo!?

Tarabotto.
Den Meeneder 

S ig  selv i Felden leder!
O rm o n d o  (ncrrmer sig'Huset.)

Jeg Vished have m aa!
Battone

Battone (moder ham,)

2Edle Herre;
Ormondo.

E r ZErindet a lt rygtet?

Bartone.
Hun er af Huset flygtet.

Ormondo.
Mon List hun har befrygtet?

(Han gaaer ind i Huset med st>» Ledsager.)

Bartone.
Jeg ssgte allevegne.

B e rrrando
(iler frem. truende Battone, som bliver forskrækket.)

T ie ! eller dod Du stal nedsegne.
B ring  Ormond t i l  at sige.
Hvorfor han denne Pige 
S ig  drister at bortfsre.
Herfra jeg A lt kan hsre,
Og streng stal give Agt 
Paa a lt ,  hvad bliver sagt

(Han gaaer iglen ind i Hulen, men lytter efter.)

Battone (sieleangst.)

M in  Hertugs Bud jeg lyder.
O Ves! min Hals jeg. bryder!



A lt Febren jeg fornemmer!
Jeg neppe meer kan staae!

Isa b e lla  og B e rrrando . 
Hvor Angsten mig beklemmer! 
Jeg maa af Frygt forgaae!

Tarabotto (til Isabella.)

S nart Skjcebnen A lt  bestemmer z 
De freidig vcere maa.

B a rto n s .

Nu flink jeg maa voere!
Det gjelder min )E re ;
Jeg Skjelmen stal lcere .
A t tale med Fynd.

Orm ondo (kommer tilbage.) 

Hvad Vanheld var dette!

B a rro n e .

Nu vel?
Orm ondo.

Hun er der e i!

B a tto n e .

Nu cerlig De mig sige.
Hvi rsver De den P ige?
Nu Sandhed mig forkynd!

O rm o n d o .

Det er Isabella!
M in  E lflov  hun haaned: 
Du veed jeg ei ffaaned, 
Men dersom jeg robes 
Forloren jeg er!

B a rto n e .
Aha! nu forstaaer jeg: 
For hende De boever?

Orm ondo. 
Saalcenge hun lever!



Batdone.
Hvad har De i  S inde?

Ormoiido.
Jeg hende v il d'rcebe!

Battdne. ^
Hun kunde Dem klage —

Or>nondo.
For Fyrsten, sin Mage, —

B  artsne.
Da blev det opd'aget —

Ormondo.
A t han var bedraget!

Berrrando
(iler frenr med Soldaterne, der have teentt Faklerne: Skuepladsen oplyses.)

Nu Straffen stal ramme 
D in  nedrige 'S v ig !. ,

(Soldater fratage Ormondo sit Ncerge -g omringe ham.)

Berrrando.
O , hvor er D u , elflte Mage?
Jeg forblindet mig lod bedrage! >
Kun m it Liv jeg har tilbage —
L i l  Afsoning m it Blod Du tage! 

sHan trcrkker sin Sabel. Isabella og'Tarabotto ile frem.^

Isabella.
O , hold inde!

'Berrrando.
Gud! hvem seer jeg!

Is a b e lla
(i det hun viser ham hans Portrait.)

Den, som evig tro D ig bliver,
Og af Hjertet A lt tilg iver.

Berrrando.
Isabe lla !

Hjertet kunde D ig  gjenkjende j



Taraboreo (sjeleglad.̂ ) '
Det er hende! det er hende!
Hendes Liv snart havde Ende!
Gud flee Lak ! jeg frelste hende!
I  m it Huus hun uforncermet 
Levet har, af mig befljcermct.
Jeg bevared hendes Klceder, ' -
Nu jeg blotter en Forroeder!
Det mig glcrder! det mig glceder!

Bertrando.
O Himmel — D in  Dmhed 
Jeg ei meer mig voerdig kalder.

Isabella.
Du mig vilde offre Livet:
A l t ,  o E lflte  er tilg ive t!

(  hun aabner Annene, og han synker i hendes Favn.)

Barrone.
Nu da Nag ei meer mig nage, 
v il Sorbetten fsrst mig smage!

Tarabotto.
Leve trofast K ierlighed!

B e rr ra n d o
(med Strenghed til Battone.^)

Men dog Villig hiin Forbryder 
- Du D in  Haand t i l  Bistand byder?

Battone.
Han mig med den Velkomst moder;
" I  D in  Barm en Dolk jeg stoder!" 
Naar vort Leveuhr udlober,
Liv man ei Hast gjenkjsber.
A ltsaa, nun Hertug, skjoenk mig Pardon

(lncrler.)

Naade De vise en stakkels Poltron!



Isabella.
For min Skyld Du ham tilg ive r!

Tarabotto og Barrone.
Eiegod hun stedse bliver.

B  ertrand o
Ctrykkcr Tarabottos Haand til sit H isito:^

M del Mand sin Lsn bor vinde:
Her indproeget staaer D it  M inde!

(til Ormondo.)

» Nedrig Udaad Straffen finde!
N id ing, bort! m it B lik  undviig! 
Retfcerds Svcrrd skal ramme D ig !

sOrmondo fsr»6 bort nuNmk Vagt. )̂

.  ̂ ^
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